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EDİTÖRDEN 
 
Saygıdeğer Meslektaşlarımız, 
 
Korpusgermanistik Dergisinin beşinci sayısını sizlere sunmanın gururunu yaşıyoruz. Dergimizin yayın hayatında önemli 

bir dönüm noktası olan bu sayı, MLA International Bibliography dizininde yer alarak uluslararası akademik camiada 

kabul görmüş bir yayın haline gelmiştir. Bu başarı, dergimizin kalitesine ve içeriğinin akademik dünyada önemli bir 

boşluğu doldurduğuna işaret etmektedir. 

 

Korpusgermanistik Dergisi, Türkiye ve Almanya ile ilgili siyasi, sosyal ve kültürel yapı ile Türk ve Alman kültürünün dil, 

edebiyat, tarih, sanat, çeviri, tarihi, müziği gibi unsurlarını araştırıp inceleyen bilimsel çalışmaları bilim dünyası ile 

paylaşmayı amaçlayan disiplinler arası bir platform olarak tasarlanmıştır ve böylesi geniş bir yelpazede bilimsel 

çalışmalara ev sahipliği yapmaktadır. Beşinci sayımızda da bu çeşitliliği koruyarak, her biri kendi alanında uzmanlaşmış 

yazarlarımızın özgün bakış açıları, disiplinler arası yaklaşımlarıyla değerli katkıları bir araya getirdik. 

 

Dergimizin MLA International Bibliography dizinine girmesi, yayınlarımızın uluslararası akademik değerlendirmeye tabi 

tutulduğunu ve bu değerlendirmeden başarıyla geçtiğini göstermektedir. Bu başarı, editörlerimizin ve yazarlarımızın 

özverili çalışmalarının yanı sıra, okuyucularımızın da dergimize gösterdiği ilgi ve desteğin bir sonucudur. 

 

Dergimizin beşinci sayısının sizler için de zengin ve ilham verici bir okuma deneyimi sunmasını umuyoruz. İlerleyen 

sayılarımızda da akademik mükemmeliyeti ve entelektüel çeşitliliği koruyarak, en yeni araştırmaları sizlerle paylaşmaya 

devam edeceğiz. 

 

Dergimizin başarısında katkıda bulunan tüm hakemlerimize, özverili çalışmaları ve değerli görüşleri için teşekkür ederiz. 

Özgün ve nitelikli çalışmalarıyla dergimizin içeriğini zenginleştiren her bir yazarımıza ayrıca teşekkür ederiz. Son olarak, 

değerli okurlarımıza teşekkürlerimizi sunmak istiyoruz.  Birlikte, daha da özgün ve değerli çalışmaları 

başarabileceğimize olan inancımız tam. 

 

Dergimizin çıkmasında desteklerinden dolayı Üniversite Rektörümüz Sayın Prof. Dr. Ömer ÇOMAKLI, Fakülte Dekanımız 

Sayın Prof. Dr. Dilaver DÜZGÜN’e, Bilimsel Dergiler Koordinatörümüz Sayın Prof. Dr. Sinan AKTAŞ’a ve Gökhan ÇİMEN’e 

teşekkürlerimizi sunuyoruz. 

 

Gelecek sayılar için de sizlerin desteklerini ve katkılarını bekliyoruz.   

 

Saygılarımızla, 

Prof. Dr. Fatma Öztürk DAĞABAKAN (Baş Editör)  

Doç. Dr. Şenay KAYĞIN  

Arş. Gör. Kübra ÇAVUŞ 
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EDITORIAL 

Sehr geehrte Kolleginnen und Kollegen, 

Mit Stolz präsentieren wir Ihnen die fünfte Ausgabe der Korpusgermanistik Zeitschrift. Diese Ausgabe markiert einen 
bedeutenden Meilenstein in unserer veröffentlichungsgeschichte, indem sie in die MLA International Bibliography 
aufgenommen wurde und somit als anerkannte Publikation in der internationalen akademischen Gemeinschaft gilt. 
Dieser Erfolg unterstreicht die Qualität unserer Zeitschrift und zeigt, dass sie eine bedeutende Lücke in der 
akademischen Welt füllt. 

Die Korpusgermanistik Zeitschrift ist als interdisziplinäre Plattform konzipiert, die wissenschaftliche Studien über die 
politischen, sozialen und kulturellen Strukturen der Türkei und Deutschlands sowie über die Sprache, Literatur, 
Geschichte, Kunst, Übersetzung, Musik und andere Aspekte der türkischen und deutschen Kultur untersucht und teilt. 
Wir haben auch in dieser Ausgabe diese Vielfalt bewahrt und wertvolle Beiträge von Autoren mit spezifischen 
Fachkenntnissen und interdisziplinären Ansätzen zusammengeführt. 

Die Aufnahme unserer Zeitschrift in die MLA International Bibliography zeigt, dass unsere veröffentlichungen einer 
internationalen akademischen Bewertung unterzogen wurden und diese erfolgreich bestanden haben. Dieser Erfolg 
ist das Ergebnis der engagierten Arbeit unserer Herausgeber und Autoren sowie des Interesses und der Unterstützung 
unserer Leser. 

Wir hoffen, dass die fünfte Ausgabe der Zeitschrift Ihnen eine bereichernde und inspirierende Leseerfahrung bietet. In 
kommenden Ausgaben werden wir weiterhin akademische Exzellenz und intellektuelle Vielfalt bewahren und die 
neuesten Forschungsergebnisse mit Ihnen teilen. 

Wir möchten allen Gutachtern danken, die zum Erfolg unserer Zeitschrift beigetragen haben, sowie jedem Autor, der 
durch seine originellen und qualitativ hochwertigen Beiträge zur Bereicherung des Inhalts beigetragen hat. 
Abschließend möchten wir unseren geschätzten Lesern danken. Gemeinsam sind wir zuversichtlich, weitere originelle 
und bedeutende Arbeiten zu erreichen. 

Für die Unterstützung bei der veröffentlichung unserer Zeitschrift danken wir dem Rektor unserer Universität, Herrn 
Prof. Dr. Ömer ÇOMAKLI, dem Dekan unserer Fakultät, Herrn Prof. Dr. Dilaver DÜZGÜN, dem Koordinator für 
wissenschaftliche Zeitschriften, Herrn Prof. Dr. Sinan AKTAŞ, und Gökhan ÇİMEN. 

Für zukünftige Ausgaben freuen wir uns auf Ihre Unterstützung und Beiträge. 

Mit freundlichen Grüßen, 

Prof. Dr. Fatma Öztürk DAĞABAKAN (Hauptredakteurin)  

Doç. Dr. Şenay KAYĞIN  

Arş. Gör. Kübra ÇAVUŞ 

 


